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RS-485

RS-485
COM

COM

                                                                                

START
Instantanément / Instantly / Istantaneamente / 

Augenblicklich / Meteen

START

STOP

START & STOP

Home + Control

Home + Control

4 5 6 7 8 9

RS485

 DRY CONTACT

1 2 3 4 5 8 9

TIC

RS485

DRY CONTACT

1 2 3 4 5 6 7

TIC

RS485

DRY CONTACT

6 7 8 94 5 6 7 8 9

RS485

 DRY CONTACT

1 2 3 4 5 8 9

TIC

RS485

DRY CONTACT

1 2 3 4 5 6 7
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RS485

DRY CONTACT

6 7 8 94 5 6 7 8 9

RS485

 DRY CONTACT

1 2 3 4 5 8 9

TIC

RS485

DRY CONTACT

1 2 3 4 5 6 7

TIC

RS485

DRY CONTACT

6 7 8 9

> 5s < 1s

> 5s < 1s

> 5s < 1s

> 5s < 1s> 5s < 1s> 5s < 1s> 5s < 1s> 5s < 1s> 5s < 1s

* . Paramétrage de l’activation/désactivation du bouton dans l’app Home + Control
     . Configuration of button activation/deactivation in the Home + Control app
     . Configurazione dell’attivazione/disattivazione del pulsante nell’app Home + Control
     . Einstellung der Aktivierung/Deaktivierung der Taste in der Home + Control App
     . Instelling van het activeren/deactiveren van de knop in de Home + Control-app

France : La gestion de la charge avec la TIC se fait via des contacts spécifiques sur la borne (1-2)

. Note : Le comportement de la borne dépendra également de l’état des contacts (ouvert/fermé) du Gestionnaire potentiellement mis en place.

. Note: The behavior of the terminal will also depend on the status of the contacts (open/closed) of the Manager that may be implemented.

. Nota: Il comportamento del terminale dipenderà anche dallo stato dei contatti (aperti/chiusi) del Gestore eventualmente installato.

. Hinweis: Das Verhalten der Anschlussklemme hängt auch vom Zustand der Kontakte (offen/geschlossen) des eventuell eingesetzten Managers ab.

. Opmerking: Het gedrag van de klem hangt ook af van de status van de contacten (open/gesloten) van de eventueel geïnstalleerde beheerder.

*
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Home + Control

Home + Control

. Équipement obligatoire

. Mandatory Equipement

. Equipaggiamento obligatorio

. Verplicht material

. P�ichtausrüstung
Gateway "with Netatmo"

 
. Toutes autres interfaces de connexion "with Netatmo"
. All other "with Netatmo" connection interfaces
. Tutte le altre interfacce di connessione "with Netatmo"
. Alle anderen "with Netatmo"-Schnittstellen
. Alle andere "with Netatmo"-koppelingsinterfaces�

Legrand Bticino

4 121 73 FC80AC

N L

4 1
21

 73
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 :

:

 :
AUTO  :
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O OFF

ON

N
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N L
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DRY
CONTACT

. Pour bénéficier de toutes les fonctionnalités de l’environnement With Netatmo, telles que l’automatisation ou la gestion photovoltaïque, vous devez ajouter le 
module de contact sec connecté With Netatmo (d’autres modules peuvent être nécessaires. 
Veuillez vous référer à la notice de cet appareil).

. To benefit from all the With Netatmo environment functionalities, such as automation or photovoltaic management, you must add the Connected Dry Contact module with 
Netatmo (some other modules may be required. 
Please refer to the instructions for this device).

. Per usufruire di tutte le funzionalità dell’ambiente With Netatmo, come l’automazione o la gestione fotovoltaica, è necessario aggiungere il modulo a contatto pulito 
connesso With Netatmo (potrebbero essere necessari altri moduli. 
Fare riferimento alle istruzioni di questo dispositivo)

. Um alle Funktionen der With Netatmo-Umgebung wie Automatisierung oder Photovoltaiksteuerung nutzen zu können, müssen Sie das verbundene Trockenkontaktmodul 
With Netatmo hinzufügen (weitere Module können erforderlich sein. 
Bitte beachten Sie die Anleitung dieses Geräts).

. Om van alle functionaliteiten van de With Netatmo-omgeving te genieten, zoals automatisering of fotovoltaïsche beheer, moet u de verbonden droge contactmodule 
van With Netatmo toevoegen (sommige andere modules kunnen vereist zijn. 
Raadpleeg de handleiding van dit toestel).

Disponible début 2026 / 

Available early 2026 /

Disponibile all’inizio del 2026 /

Ab Anfang 2026 verfügbar / 

Beschikbaar begin 2026
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0 570 01 / 02 / 03 / 04 / 07 / GUH057003

0 570 21 / 22 / 30 / 31 / 32 / 35 / 37 / GUH057030
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Prêt pour la charge / Ready for charging / Pronto per la carica / Bereit zum Laden / Klaar om te laden

Charge en cours / Charging in progress / Carica in corso / Laden läuft / Bezig met laden 

. Prêt à charger - en attente autorisation (HP/HC, programme...)
. Ready for charging - awaiting authorization (HP/HC, program, etc.)

. Pronto a caricare - in attesa di autorizzazione (HP/HC, programma...)
. Bereit zum Laden - auf Genehmigung wartend (Programm...)

. Klaar om te laden - wacht op toestemming (programma...)

Défaut / Error / Errore / Fehler / Fout

> 5s < 1s> 5s < 1s> 5s < 1s

2

3

1
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INSTALLATION / INSTALLATION / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / INSTALLATIE  
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www.legrand.com/ecatalogue

. Pour accéder à d’avantage de documents supports et pour toutes autres informations, rendez-vous sur notre site Internet. 

. For additional documents and other information, visit our website.

. Per accedere a ulteriori documenti di supporto e per qualsiasi altra informazione, visitate il nostro sito web.

. Um auf weitere unterstützende Dokumente zuzugreifen und für alle weiteren Informationen, besuchen Sie unsere Website.

. Voor meer ondersteunende documenten en alle andere informatie, ga naar onze website.

. Cette étape nécessite obligatoirement d’avoir une connexion réseau ainsi qu’une connexion Bluetooth activée.

. This step requires a network connection as well as an activated Bluetooth connection.

. Questo passaggio richiede obbligatoriamente una connessione di rete e il Bluetooth attivato.

. Dieser Schritt erfordert zwingend eine Netzwerkverbindung sowie eine aktivierte Bluetooth-Verbindung.

. Deze stap vereist verplicht een netwerkverbinding en een ingeschakelde Bluetooth-verbinding.

. Téléchargez l’app Home+Control et suivez les instructions pour créer votre compte.

. Download the Home+Control smartphone app and follow the instructions to create your  user 
account.
. Scaricate l'app Home+Control e seguite le istruzioni per creare il vostro account.
. Laden Sie die App Home+Control herunter und folgen Sie den Anweisungen, um Ihr Konto zu 
erstellen.
. Download de Home+Control-app en volg de instructies om uw account aan te maken.

. QRcode pour accéder au code unique de la borne

. Qrcode to access to the unique code of the charging station

. QR code per accedere al codice univoco della colonnina

. QR-Code zum Zugriff auf den eindeutigen Code der Ladestation

. QR-code om toegang te krijgen tot de unieke code van het laadstation

. Finalisez l’installation en procédant aux mises à jour obligatoires :
- Soit en vous connectant au Wifi (via une box Internet) 
- Soit en restant en Bluetooth 
. Finalise the installation by carrying out the mandatory updates: 
- Either by connecting to WiFi (via an Internet box) 
- Or by using Bluetooth
. Completate l'installazione effettuando gli aggiornamenti obbligatori:
- collegandovi al Wi-Fi (tramite un modem Internet).

. Schließen Sie die Installation ab, indem Sie die obligatorischen 
Updates durchführen:
- entweder durch Verbindung mit dem WLAN (über einen Internet-
Router).
. Voltooi de installatie door de verplichte updates uit te voeren:
- door verbinding te maken met wifi (via een internetbox).

CONFIGURATION / CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE / KONFIGURATION / CONFIGURATIE

. Poursuivez en respectant les consignes pas à pas pour ajouter la borne à votre installation. 
Lorsque demandé renseignez le code unique de la borne, disponible via le Qrcode présent sur le côté de celle-ci. 
. Follow the the step-by-step instructions to add the charging station to your installation. When requested enter the unique code, available via the 
Qrcode on the side of the bollard.
. Proseguite seguendo passo dopo passo le istruzioni per aggiungere la colonnina alla vostra installazione.
Quando richiesto, inserite il codice univoco della colonnina, disponibile tramite il QR code presente sul lato.
. Fahren Sie fort, indem Sie die Anweisungen Schritt für Schritt befolgen, um die Ladestation zu Ihrer Installation 
hinzuzufügen. Geben Sie bei Aufforderung den eindeutigen Code der Ladestation ein, der über den QR-Code an der Seite verfügbar ist.
. Ga verder door stap voor stap de instructies te volgen om het laadstation aan uw installatie toe te voegen.
Wanneer daarom gevraagd wordt, geef de unieke code van het laadstation in, beschikbaar via de QR-code aan de zijkant.

1

2

3
Wi-�

3

1

24 mm
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Références / Cat. Nos. / Riferimenti 0 570 01/02/03/04/07/21/22/25/27/30/31/32/35 – GUH057003/30

Dimensions H x L x P (mm) / Dimensions H x W x D (mm)
Dimensioni H x L x P (mm) 469.5 x 272 x 160 mm

Poids (kg) / Weight (kg) / Peso (kg) 3.5 kg - 4.5 kg selon version / Depending version / Versione dipendente

Caractéristiques électriques / Electrical characteristics / Caratteristiche elettriche

. Tension d’emploi (Ue) / Courant assigné (In A, In C)

. Operating voltage (Ue) / Rated current (In A, In C)

. Tensione di esercizio (Ue) / Corrente nominale (In A, In C)

. Bornes monophasées phase + N 230V~ de 16 à 32A (déterminé à 20°C)

. Single-phase terminals, phase + N 230V~ from 16 to 32A (determined at 20°C)

. Terminali monofase fase + N 230V~ da 16 a 32A (determinato a 20°C) 

. Bornes triphasées 3 phases + N 400V~ de 16 à 32A (déterminé à 20°C)

. Three-phase terminals, 3 phases + N 400V~ from 16 to 32A (determined at 20°C)

. Terminali trifase 3 fasi + N 400V~ da 16 a 32A (determinato a 20°C) 

Tension de chocs (Uimp) / Impulse voltage (Uimp)
Tensione di impulso (Uimp) 4kV

Tension d’isolement (Ui) / Insulation voltage (Ui)
Tensione di isolamento (Ui) 500V

Fréquence (fn) / Frequency (fn) / Frequenza (fn) 50Hz/60Hz

Tension assignée / Rated voltage / Tensione nominale 1 phase + N: 230V~ - 3 phases + N: 400V~

. Tolérance de tension (V) Hors exigences véhicules

. Voltage tolerance (V) Regardless of vehicle requirements

. Tolleranza di tensione (V) Esclusi i requisiti dei veicoli
195V - 265V

. Protection différentielle amont prescrite

. Specified upstream RC protection

. Protezione differenziale a monte prescritta

. 30mA Type A ou F pour les bornes monophasées (1 phase + N)

. 30mA Type A or F for single-phase terminals (1 phase + N)

. 30mA Tipo A o F per i terminali monofase (1 fase + N)

. 30mA Type F pour les bornes triphasées (3 phases + N)

. 30mA Type F for three-phase terminals (3 phases + N)

. 30mA Tipo F per i terminali trifase (3 fasi + N) 
Ou suivant réglementation locale 30mA Type F pour toutes les bornes.
Or according to local regulations 30mA Type F for all the charging terminal.
Oppure secondo la normativa locale 30mA Tipo F per tutti i terminali.

. Protection différentielle intégrée

. Built-in Residual current circuit breakers

. Protezione differenziale integrata

. Détection 6mA contre les courants de défaut DC

. 6mA DC fault current detection

. Rilevamento 6mA contro le correnti di guasto DC

. Raccordement sur secteur

. Connection to the mains

. Collegamento alla rete

. Phase/Neutre/Terre sur bornes à vis 2,5 à 10 mm² rigide H07 V R/U ou souple H07 V K avec embout. 
Borne de recharge raccordée en permanence au réseau d’alimentation à courant alternatif. 
. Phase/Neutral/Earth on rigid 2.5 to 10 mm² screw terminals H07 V R/U or flexible terminals H07 V K .
Charging terminal permanently connected to the AC power supply network.
. Fase/Neutro/Terra su terminali a vite 2,5 a 10 mm² rigido H07 V R/U o flessibile H07 V K con capocorda. 
Colonnina di ricarica collegata permanentemente alla rete di alimentazione in corrente alternata.

. Modes de charge

. Type of load

. Modalità di carica

. Mode 1,2 ; Mode 3 borne de recharge équipée d’un système de verrouillage pour le Mode 3

. Mode 1,2; Mode 3 charging terminal equipped with a locking system for Mode 3

. Modalità 1,2; Modalità 3 colonnina di ricarica dotata di un sistema di blocco per la Modalità 3

. Raccordement du véhicule prise Mode 3

. Vehicle connection Mode 3 connector

. Collegamento del veicolo presa Modalità 3   

. Type 2 3P+N (compatible monophasé) avec pilotes conforme à IEC 62196-1 et IEC 62196-2. 
Utiliser uniquement une fiche homologuée constructeur avec contacts argentés.
Utilisation de prolongateur et adaptateur interdite.
. Type 2 3P+N (single-phase compatible) with pilots compliant with IEC 62196-1 and IEC 62196-2. 
Use only a manufacturer-approved plug with silver-plated contacts.
Use of extension and adapter prohibited.
. Tipo 2 3P+N (compatibile monofase) con piloti conformi a IEC 62196-1 e IEC 62196-2. 
Utilizzare solo una spina omologata dal costruttore con contatti argentati.
Uso di prolunghe e adattatori vietato.

. Raccordement du véhicule prise Mode 2

. Vehicle connection Mode 2 connector

. Collegamento del veicolo presa Modalità 2

. Type E/F domestique 2P+T (16A-250V - 16A VE) avec détection magnétique de présence pour fiche Green’Up conforme à 
NF C 61-314 et IEC 60884-1
Utilisation de prolongateur et adaptateur interdite.
. Type E/F domestic 2P+E (16A-250V - 16A EV) with magnetic presence detection for Green’Up plug compliant with NF C 61-314 
and IEC 60884-1 
Use of extension and adapter prohibited.
. Tipo E/F domestico 2P+T (16A-250V - 16A VE) con rilevamento magnetico di presenza per spina Green’Up conforme a NF 
C 61-314 e IEC 60884-1
Uso di prolunghe e adattatori vietato.

. Commande de ventilation externe

. External ventilation control

. Comando di ventilazione esterna
Non applicable / Not applicable / Non applicabile

Installation / Installation / Installazione

. Intérieur ou extérieur, zone d’accès limitée (hors voirie), destinée à être utilisée par des personnes ordinaires (DBO), ensemble en coffret, (fixation murale / fixation au sol), degré de 
pollution 3 à l’extérieur du produit (pollution 2 à l’intérieur du produit), régime de neutre compatible TNS, TT. 
En cas de régime de neutre en IT, il est possible de changer localement le régime de neutre par l’ajout d’un transformateur d’isolement. 
Construction fixe. 
. Interior or exterior, limited access zone (excluding roads), intended for use by ordinary persons (DBO) assembly in cabinet (wall mounted / floor mounted), Pollution Degree 3 outside the 
product (pollution 2 inside the product), TNS, TT,compatible earthing system. 
In the event of an IT earthing system, this can be changed locally by adding an isolating transformer. 
Fixed assembly.
. Interno o esterno, zona di accesso limitata (esclusa la strada), destinata ad essere utilizzata da persone ordinarie (DBO), insieme in cassetta, (fissaggio a parete / fissaggio a pavimento), 
grado di inquinamento 3 all’esterno del prodotto (inquinamento 2 all’interno del prodotto), regime di neutro compatibile TNS, TT.
In caso di regime di neutro in IT, è possibile cambiare localmente il regime di neutro aggiungendo un trasformatore di isolamento. 
Costruzione fissa.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES*/ TECHNICAL CHARACTERISTICS* / CARATTERISTICHE TECNICHE*

C
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CARACTERISTIQUES DISJONCTEURS / CIRCUIT BREAKER CHARACTERISTICS
CARATTERISTICHE INTERRUTTORI AUTOMATICI

Références disjoncteurs /
Disjoncteurs différentiels 
MCB / RCBO Cat. Nos
Riferimenti interruttori automatici / 
Interruttori differenziali 

Type
Tipo

Courbe
Curve
Curva

Calibre (A)
Rating (A)
Calibro(A)

Icc Ipk (kA) I2t Icw (kW)

4 067 75 C 20 4500A / 6kA  6.75 37000A2s 6

4 068 73 C 40 4500A / 6kA 6.75 37000A2s 6

GN8813F16 F C 16 4500A / 6kA 6.75 37000A2s 6

4 107 54 / GN8813F20 F C 20 4500A / 6kA 6.75 37000A2s 6

4 107 55 / GN8813F25 F C 25 4500A / 6kA 6.75 37000A2s 6

4 107 56 / GN8813F32 F C 32 4500A / 6kA 6.75 37000A2s 6

4 108 59 F C 40 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 112 45 F C 20 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 112 46 F C 25 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 112 47 F C 40 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 079 02 C 40 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 115 54 A 25 10

4 115 56 A 63 10

4 077 01 C 20 6000A / 10kA 10.2 52000A2s 10

4 105 33 F 40 10

4 110 95 F C 20 6000A / 10kA 10.2 52000A2s 6

4 110 96 F C 25 6000A / 10kA 10.2 52000A2s 10

4 110 97 F C 32 6000A / 10kA 10.2 52000A2s 10

4 110 98 F C 40 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

  4 079 32 C 40 6000A / 10kA 10.2 63000A2s 10

4 105 34 F 63 10

GN8843F16 F C 16 4500A / 6kA 10.2 63000A2s 10

GN8843F20 F C 20 4500A / 6kA 10.2 63000A2s 10

GN8843F25 F C 25 4500A / 6kA 10.2 63000A2s 10

GN8843F32 F C 32 4500A / 6kA 10.2 63000A2s 10

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES*/ TECHNICAL CHARACTERISTICS* / CARATTERISTICHE TECNICHE*
Environnement / Environment / Ambiente

Température d’utilisation / Operating temperature
Temperatura di utilizzo -30°C / +50°C

Température de stockage / Storage temperature
Temperatura di stoccaggio -25°C / + 70°C

. Classe de corrosivité

. Corrosivity class

. Classe di corrosività

. 3C2 selon IEC 60721-3-3 et 4C2 selon IEC 60721-3-3

. 3C2 according to IEC 60721-3-3 and 4C2 according to IEC 60721-3-3

. 3C2 secondo IEC 60721-3-3 e 4C2 secondo IEC 60721-3-3

. Indice de protection

. Protection rating

. Indice di protezione

. IP 55 (IEC 60529) (modèles avec 2P+T : IP54 en connexion), résistance moyenne (IEC61439-7) + IK 10 (EN 62262)

. IP 55 (IEC 60529) (models with 2P+T: IP54 in connection), medium resistance (IEC61439-7) + IK 10 (EN 62262)

. IP 55 (IEC 60529) (modelli con 2P+T: IP54 in connessione), resistenza media (IEC61439-7) + IK 10 (EN 62262)

. Exposition solaire 

. Exposure to sunlight

. Esposizione alla luce solare

. Test ISO 4892-2 Weatherometer 750h Méthode A 

. ISO 4892-2 Weatherometer test, 750hrs Method A

. Test ISo 4892-2 Weatherometer 750h Metodo A 

Normes de référence / Reference standards / Norme di riferimento

. Installation

. Installation

. Installazione

. NF C 15-100, guide UTE C 17-722 / NF C 15-100, UTE C 17-722 guide, IEC 60364-7-722 exigences pour les installations 
spéciales ou les fournitures d’emplacements pour les véhicules électriques
. IEC60364-7-722: requirements for special installations or locations - Supplies for electric vehicle
. NF C 15-100, guida UTE C 17-722 / NF C 15-100, guida UTE C 17-722, IEC 60364-7-722 requisiti per installazioni speciali o 
forniture di aree per veicoli elettrici

. Produit

. Product

. Prodotto
IEC 61851-1, IEC 61439-7 (AEVCS)

. Sécurité électrique 

. Electrical safety

. Sicurezza elettrica

. Classe 1 IEC 61140

. Class 1 IEC 61140

. Classe 1 IEC 61140

*Spécifications susceptibles d’évoluer sans avis préalable / *Specifications are subject to change without notice / *Specifiche soggette a modifiche senza preavviso
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Le soussigné, LEGRAND, déclare que l’équipement radioélectrique du type (0 570 01/02/03/04/07/21/22/25/27/30/31/32/35/37 - 
GUH057003/GUH057030) est conforme à la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse suivante : www.legrand.com

The undersigned, LEGRAND, declares that radio equipment of type (0 570 01/02/03/04/07/21/22/25/27/30/31/32/35/37 - GUH057003/
GUH057030) complies with the Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity can be found at: www.legrand.com

Il sottoscritto, LEGRAND, dichiara che l’apparecchiatura radio del tipo (0 570 01/02/03/04/07/21/22/25/27/30/31/32/35/37 - 
GUH057003/GUH057030) è conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo: www.legrand.com
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